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Änderungen vorbehalten

Danke an alle Partner der 83. WARNEMÜNDER WOCHE  
Thanks to all partners of the 83rd WARNEMÜNDER WOCHE Samstag, 10. Juli Saturday, 10th July

18.00 – 19.00 Uhr	 Konzert: Luv un Lee (1)
6.00 pm – 7.00 pm	 Concert: Luv un Lee

19.30 – 20.30 Uhr	 Konzert: Breitlings (1)
7.30 pm – 8.30 pm	 Concert: Breitlings
19.00 Uhr	 �Konzert: Concertroyal (Köln). Barockoboe: Karla Schröter, 

Orgel: Willi Kronenberg. Echo Klassikpreis 2015 (3)
7.00 pm	 �Concert: Concertroyal (Cologne). Baroque oboe: Karla 

Schröter, Organ: Willo Kronenberg

Sonntag, 11. Juli Sunday, 11th July
15.00 – 18.00 Uhr	� Warnemünder Nachmittag. Bunte Unterhaltung aus 

Musik und Tanzdarbietungen mit Trachtengruppe und 
Auftritten Warnemünder Künstler (1)

3.00 pm – 6.00 pm	 �Warnemünde Afternoon. Varied entertainment from 
music and dance performances with traditional costume 
groups and performances by Warnemünde artists

Für eine sichere Veranstaltung  
For a safe event 

Liebe Gäste, herzlich willkommen!
Wir bitten Sie, sich an die aktuellen Kontakt- und Hygieneregeln  
zu halten und den Anweisungen der Mitarbeiter:innen zu folgen.

Dear guests, welcome!
We ask you to adhere to the current contact and hygiene rules  
and to follow the instructions of the employees.

Bitte denken Sie an das Abstandsgebot  
von 1,5 bis 2 Metern zu Ihren Mitmenschen.
Please remember to keep a distance  
of 1.5 to 2 meters from other guests.

Bitte nutzen Sie eine Maske, wo der Mindestabstand nicht 
eingehalten werden kann. In einigen Bereichen besteht eine  
Maskenpflicht. Bitte achten Sie auf die Beschilderung. 
Please use a mask where the minimum distance cannot be  
maintained. In some areas it is mandatory to wear a mask.  
Please pay attention to the signs.

Niesen und husten Sie in ein Taschentuch  
oder in die Armbeuge.
Sneeze and cough into a tissue or  
the crook of your arm.

Haben Sie Symptome oder fühlen Sie sich krank?  
Bitte bleiben Sie der Veranstaltung fern.
Do you have symptoms or do you feel sick?  
Please stay away from the event.

Wir nutzen die Luca-App dort, wo wir zu einer Kontaktnach- 
verfolgungsmöglichkeit verpflichtet sind. Bitte laden Sie sich  
die App schon vor Ihrem Besuch auf Ihr Smartphone und registrieren 
Sie sich dort, damit vor Ort keine Warteschlangen entstehen.
We use the Luca app where we are obliged to have a contact tracking 
option. Please download the app on your smartphone before your visit 
and register there to avoid queues on-site.

Eine stets aktuelle Übersicht der Regeln sowie Informationen zu  
kostenfreien Testmöglichkeiten finden Sie hier: 
A constantly updated overview of the rules as well as information on  
free testing opportunities can be found here: 
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Wer segelt wann? Who is sailing when?
3. Juli	 July 3 ������������������������������������Seebahn: Bäderregatta Bigboats: Bäderregatta
3.-6. Juli 	July 3-6 ����������������������������������������������������H-Boot Rangliste H-Boat Ranking
3.-6. Juli	 July 3-6 �����������505 Int. Deutsche Meisterschaft 505 Int. German Nationals
4.-7. Juli	 July 4-7 ���������J/70 Int. Deutsche Meisterschaft J/70 Int. German Nationals
5.-8. Juli 	July 5-8 ��������������������Seebahn: Rund Bornholm Bigboats: Rund Bornholm
6.-10 Juli 	July 6-10 ������������ Contender Europameisterschaft Contender Europeans
7.-10. Juli 	July 7-10 ����������������������First 18 Europameisterschaft First 18 Europeans
	8.-11. Juli 	July 8-11��� Pirat Int. Deutsche Meisterschaft Pirat Int. German Nationals
8.-11. Juli July 8-11 ���������������������������������������������������������� Laser Standard Europa Cup
8.-11. Juli July 8-11 ���������������������������������������������������������������Laser Radial Europa Cup
8.-11. Juli July 8-11 �������������������������������������������������������������������� Laser 4.7 Europa Cup
9.-11. Juli July 9-11 ������������������������������������������������� Soling Rangliste Soling Ranking
	9.-11. Juli July 9-11 �����������������������������������Seebahn: Up&Down Bigboats: Up&Down

Folgen Sie uns Find us on:

 warnemuender-woche.com

 facebook.com/warnemuenderwoche

 twitter.com/wmder_woche

 @warnemuenderwoche
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Stage in the Kurhausgarten
Alter Strom, strolling mile
Lutheran church Warnemünde
Sea Promenade, strolling mile
Sailing race area  
(Access for athletes and officials only)
Marina Hohe Düne
Tourist Information
Press Center
Camping sailing competition participants
Possibility to crane
Ferry Warnemünde-Hohe Düne
Officers Home www.warnemuender-woche.comwww.warnemuender-woche.com

Freitag, 2. Juli Friday, 2nd July
10.00 – 22.00 Uhr	 Eröffnung der Bummelmeile (2+4)
10.00 am – 10.00 pm	 Opening of the strolling mile
13.00 – 15.00 Uhr	 Bundespolizeiorchester Berlin (1) 
1.00 pm – 3.00 pm	 Concert: Bundespolizeiorchester Berlin

Samstag, 3. Juli Saturday, 3rd July
14.00 Uhr	� Buntes Eröffnungsprogramm mit Persönlichkeiten der 

historischen und modernen Geschichte Warnemündes. 
Der Schirmherr, Oberbürgermeister Claus Ruhe Madsen, 
eröffnet die 83. WARNEMÜNDER WOCHE. Musik und 
Unterhaltung mit Musikanten und Künstlern der Region. 
Der Fassbieranstich der Hanseatischen Brauerei  
Rostock bildet den zünftigen Abschluss der Eröffnungs-
veranstaltung. (1)

2.00 pm	 �Official opening of the 83rd WARNEMÜNDER WOCHE 
with traditional barrel tapping by Hanseatische Brauerei 
Rostock and the mayor of Rostock, Claus Ruhe Madsen

16.00 – 18.30 Uhr	 �NDR 1 Radio MV Nachmittag,  
Moderation: Stefan Kuna, Musik: Les Bummms Boys (1)

4.00 pm – 6.30 pm	 �NDR 1 Radio MV afternoon,  
Presenter: Stefan Kuna, Music by Les Bummms Boys

19.00 – 21.00 Uhr	 �Festliches Eröffnungskonzert. Es musiziert das Trio  
Choralconcert. Musiker: Karl Scharnweber (Orgel), 
Thomas Klemm (Tenorsaxophon, Flöten),  
Wolfgang Schmiedt (Gitarren).  
Einlass und Abendkasse ab 18 Uhr (3)

7.00 pm – 9.00 pm	� Festive opening concert. Music by: Trio Choralconcert.  
Musicians: Karl Scharnweber (organ), Thomas Klemm 
(tenor saxophone, flutes), Wolfgang Schmiedt (guitars). 
Admission and box office from 6 pm

. 

Sonntag, 4. Juli Sunday, 4th July
12.00 – 15.00 Uhr 	 �NDR 1 Radio MV Tag. Moderation: Leif Tennemann,  

NDR 1 Radio MV Frühschoppen mit The Jukeboys (1)
noon – 3.00 pm	 �NDR 1 Radio MV Day, Presenter: Leif Tennemann,  

NDR 1 morning pint with The Jukeboys
16.00 – 19.00 Uhr	 �NDR 1 Radio MV Konzert, HMT Live mit Musiker:innen  

der Rock- & Pop-Abteilung (1)
4.00 pm – 7.00 pm	� NDR 1 Radio MV Concert, HMT Live with rock and pop 

musicians

 
Montag, 5. Juli Monday, 5th July

 
16.30 – 19.00 Uhr	 �Konzert: Tom Piano – eine Stimme und ein Klavier.  

Musik für die Seele (1)
4.30 pm – 7.00 pm	 �Concert: Tom Piano – One voice, one piano.  

Music for the soul

Dienstag, 6. Juli Tuesday, 6th July
16.30 – 18.00 Uhr	 Konzert: Die Warnemünder Jungs (1)
4.30 pm – 6.00 pm	 Concert: Die Warnemünder Jungs

Mittwoch, 7. Juli Wednesday, 7th July
14.00 – 19.00 Uhr	 �WIRO Sport-Tag. Präsentationen von Rostocker  

Sportvereinen, Musik mit Küstencountry-Duo Spill (1)
2.00 pm – 7.00 pm	 �WIRO Sports Day, Presentations of Rostock’s sports 

clubs. Music by Coastcountry-Duo Spill	

 Donnerstag, 8. Juli Thursday, 8th July
	 �RAUCH AUF DEM WASSER XVII – Das Open Air Am Meer 
16.00 – 16.15 Uhr	 Eröffnung/Moderation Michael Terpitz (1)
	 �Rauch auf dem Wasser XVII – Open air at the sea. 
4.00 pm – 4.15 pm 	 Opening/Presenter Michael Terpitz
16.15 – 17.30 Uhr	 Konzert: Spill (1)
4.15 pm – 5.30 pm	 Concert: Spill
18.20 – 19.00 Uhr	 Konzert: Ola van Sander & Jugend rockt (1)
6.20 pm – 7.00 pm	 Concert: Ola van Sander & Jugend rockt
19.00 – 21.00 Uhr	 Konzert: Bad Penny (1)
7.00 pm – 9.00 pm	 Concert: Bad Penny

Freitag, 9. Juli Friday, 9th July
16.00 – 19.00 Uhr	 Konzert: Der Sound der 60er mit Jack Beat (1)
4.00 pm – 7.00 pm	 Concert: The sound of the 60s with Jack Beat

Samstag, 10. Juli Saturday, 10th July
	 Shanty-Nachmittag
15.00 – 16.00 Uhr	 Konzert: SingManTau (1)
	 Shanty-Afternoon  
3.00 pm – 4.00 pm	 Concert: SingManTau
16.30 – 17.30 Uhr	 Konzert: De Klaashahns (1)
4.30 pm – 5.30 pm	 Concert: De Klaashahns
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Bühne im Kurhausgarten
Alter Strom, Bummelmeile
Ev.-Luth. Kirche Warnemünde
Seepromenade Bummelmeile
Segel-Regatta-Gelände  
(Zutritt nur für Sportler und Funktionäre)
Yachthafen Hohe Düne
Tourist-Information
Pressezentrum
Camping Segelwettkampfteilnehmer
Möglichkeit zum Kranen
Fähre Warnemünde-Hohe Düne
Offiziersheim


